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ALLGEMEIN 
 
Um eine sichere, ordentliche und wirtschaftliche 
Abwicklung des Flugverkehrs während der 'EURO 
2008' zu gewährleisten, werden zusätzlich zu den 
mittels AIP SUPs publizierten Luftraum-
beschränkungen folgende Verfahren und 
Regelungen für VFR-Flüge in Kraft gesetzt: 

 GENERAL 
 
In order to guarantee a safe, orderly and economic 
handling of air traffic during 'EURO 2008' 
following procedures and regulations for VFR-
flights are in force in addition to the Airspace 
Restrictions published by AIP SUPs: 

   
1. VORANMELDUNG  1. ADVANCE NOTIFICATION 

PPR-Regelung (Prior Permission Required) für 
Sichtflüge nach und von LOWW, LOWL, LOWS, 
LOWI, LOWK, LOWG 
 
Ausgenommen sind Militär-, Such- und Rettungsflüge, 
Einsatzflüge gemäß § 145 LFG sowie Notfälle. 
 
 
Voranmeldungen für VFR-Flüge sind mit einer 
Mindestvorlaufzeit von 24 Stunden vor der geplanten 
Ankunfts/Abflugzeit bei der jeweiligen 
Koordinierungsstelle des Flughafens vorzunehmen: 

 PPR (Prior Permission Required) for VFR-flights to 
and from LOWW, LOWL, LOWS, LOWI, LOWK, LOWG 
 
 
Exemptions: Military-, Search and Rescue flights, 
flights according § 145 aviation act and 
emergencies. 
 
For VFR-flights advance notification shall be made at 
least 24 hours before estimated time of arrival or 
departure at the coordination department of the 
respective airport authority: 

   
1.1 Kontakte  1.1 Contacts 
   
Flughafen SALZBURG (LOWS) 
von 9. Juni – 19. Juni 2008 

 SALZBURG airport (LOWS) 
from 9th June until 19th June 2008 

Tel: +43 (0) 662 8580 270  

E-mail: n.karres@salzburg-airport.at  
   
Maximale Standzeit für platzfremde Luftfahrzeuge: 
30 Minuten. 

 Maximum ground time for non-based aircraft: 
30 minutes. 

   
Flughafen GRAZ (LOWG) 
von 2. Juni – 30. Juni 2008 

 GRAZ airport (LOWG) 
from 2nd June until 30th June 2008 

Tel: +43 (0) 316 2902 166  

FAX: +43 (0) 316 2902 81  

E-mail: betriebsbuero@flughafen-graz.at  
   
Maximale Standzeit für platzfremde Luftfahrzeuge: 
30 Minuten. 

 Maximum ground time for non-based aircraft: 
30 minutes. 

   
Flughafen LINZ (LOWL) 
von 1. Juni – 30. Juni 2008 

 LINZ airport (LOWL) 
from 1st June until 30th June 2008 

Tel: +43 (0) 7221 600 1190  

FAX: +43 (0) 7221 600 1199  

E-mail: vfr.gac@linz-airport.com  
   
Die geplante Aufenthaltsdauer ist dem Flughafen LINZ 
bei der PPR-Einreichung mitzuteilen. 

 LINZ airport has to be informed about the duration 
of stay when requesting the permission. 
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Flughafen INNSBRUCK (LOWI) 
von 9. Juni – 11. Juni 2008 
von 13. Juni – 15. Juni 2008 
von 17. Juni – 19. Juni 2008 

 INNSBRUCK airport (LOWI) 
from 9th June until 11th June 2008 
from 13th June until 15th June 2008 
from 17th June until 19th June 2008 

Tel: +43 (0) 512 22525 303  

FAX: +43 (0) 512 22525 306  

E-mail: ops@innsbruck-airport.com  
   
Maximale Standzeit für platzfremde Luftfahrzeuge: 
30 Minuten. 

 Maximum ground time for non-based aircraft: 
30 minutes. 

   
Flughafen KLAGENFURT (LOWK) 
von 6. Juni – 18. Juni 2008 

 KLAGENFURT airport (LOWK) 
from 6th June until 18th June 2008 

Tel: +43 (0) 463 41500-245  

FAX: +43 (0) 463 41500-246  

E-mail: ppr@kaernten-airport.at  
   
Die geplante Aufenthaltsdauer ist dem Flughafen 
KLAGENFURT bei der PPR-Einreichung mitzuteilen. 

 KLAGENFURT airport has to be informed about the 
duration of stay when requesting the permission. 

   
Flughafen WIEN (LOWW) 
von 1. Juni – 30. Juni 2008 

 WIEN airport (LOWW) 
from 1st June until 30th June 2008 

E-mail: f.ehmoser@viennaairport.com  
   
Die geplante Aufenthaltsdauer ist dem Flughafen 
WIEN bei der PPR-Einreichung mitzuteilen. 

 WIEN airport has to be informed about the duration 
of stay when requesting the permission. 

   
   

1.2 Flugplanabgabe  1.2 ATC Flight Planning 
   
a) Einträge im Feld 18 des FPL 
Im Feld 18 des FPL ist die vom Flughafen erhaltene 
Genehmigungsnummer einzutragen. 
 
 
Folgende Schreibweise ist anzuwenden: 
Beispiel: STS/LOWL1234  
 
FPLs ohne oder mit inkonsistenter 
Genehmigungsnummer generieren eine Fehler- bzw. 
Warnmeldung an: 

- den FPL-Aufgeber; 
- an die jeweilige ATC-Unit; 
- an den jeweiligen Flughafenbetreiber. 

 
 
b) FPL-Einreichung 
Flugpläne sind spätestens eine Stunde vor der 
voraussichtlichen Abblockzeit (EOBT) zu übermitteln. 

 a) Entry in field 18 of the FPL 
The assigned permission number issued by the 
airport authority has to be entered in field 18 of the 
FPL. 
 
Following format has to be used: 
Example: STS/LOWL1234 
 
FPLs without or with inconsistent permission number 
will generate an error message, warning message 
respectively to: 

- the FPL-originator; 
- the respective ATC-unit; 
- the respective airport authority. 

 
 
b) FPL-submission 
Flight plans shall be submitted at least one hour 
before the estimated off-block time (EOBT). 
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2. WEITERE REGELUNGEN  2. OTHER REGULATIONS 
   
2.1 PPR-Regelung für Flugplatz WELS (LOLW) 
von 1. Juni – 30. Juni 2008  
für Luftfahrzeuge über 2,0 t MTOW 

 2.1 PPR for WELS aerodrome (LOLW) 
from 1st June until 30th June 2008 
for aircraft above 2,0 t MTOW 

Tel: +43 (0) 7242 26499-16  

FAX: +43 (0) 7242 26499-17  

   
Die geplante Aufenthaltsdauer ist dem Flugplatz WELS 
bei der PPR-Einreichung mitzuteilen. 

 WELS aerodrome has to be informed about the 
duration of stay when requesting the permission. 

   

2.2 Andere genehmigungspflichtige Flüge 
 
 
Für Werbe/Foto/Banner- oder ähnliche VFR-Flüge, 
welche innerhalb von freigabepflichtigen Lufträumen 
geplant sind, besteht die Verpflichtung, dies bei der 
zuständigen Flugverkehrskontrollstelle vorab zu 
melden und eine Genehmigung einzuholen. 
Die Genehmigung kann auch über 
office.att@austrocontrol.at beantragt werden. 

 2.2 Other flights which require prior 
permission 
 
Flights for advertising purposes/photo/banner- or 
similar VFR-flights which are planned within 
controlled (ATC-clearance required) airspace shall be 
reported in advance to the appropriate ATC-unit in 
order to obtain a prior permission. 
The permission can also be obtained via 
office.att@austrocontrol.at. 

   
   

   
3. ANMERKUNGEN  3. REMARKS 
   
a) Zeitweilige Flugbeschränkungsgebiete (TRAs) sind 

gesondert mittels AIP SUPs publiziert. 
 
b) Grundsätzlich sind PPR-Regelungen für andere 

Flugplätze im Luftfahrthandbuch (AIP) Österreich 
publiziert (siehe AIP Österreich, 'OTHER AD 2'). 

 
 
c) Im Rahmen der aktuellen Flugvorbereitung wird 

zusätzlich zu den veröffentlichten AIP SUPs auch 
besonders auf die ergänzenden NOTAM 
hingewiesen. 

 a) Temporary Restricted Areas (TRAs) are published 
separately by AIP SUPs. 

 
b) PPR-Regulations for other aerodromes are 

basically published in the Aeronautical 
Information Publication (AIP) Austria (see AIP 
Austria, 'OTHER AD 2'). 

 
c) In the frame of an up to date pre-flight 

preparation the attention is drawn to current 
NOTAM in addition to the published AIP SUPs. 

   
   
   
   

 


